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Coanshari ninshitaantarinso'
No'tën nanan imarëhuaso'

1 Ca ansianoco iso quirica ninshitaranquëma'
¿Noya canpitanta' ya'huarama'? Canta' noya
isëquë ya'huarahuë. Yosë nohuanton, canpitanta'
huëntonënquë nani ya'conama'. No'tën nanan
imarama' ni'ton, tëhuënchachin nosororanquëma'.
Ya'ipi Quisoso imapisopita noya nicatënënquëma',
nosororinënquëma'. Ya'ipinquëma' yon-
quiatënquëma', ninshitaranquëma'.

2 Quisocristo no'tëquën a'chintërinpoa'. No'tën
nanan imamiatatëhua', ninosoroarëhua'.

3 Inaora nohuanton, Tata Yosë na'con
catahuainquëma'. Nani tahuëri nosoro'inquëma'.
Asanocancainquëma'. Quisocristonta' inachachin
catahuainquëma'. Inaso' Yosë hui'nin chachin.
Catahuahuachinpoa', no'tëquën yonquiarihua'.
Ina quëran noya ninosoroarihua'.

4 A'naquën ya'huëramaquë noya imasapi
quënanconahuë. Tata Yosë pënëninpoaso' no'tëquën
natëapi. Inamarë' nóya cancantërahuë.

5 Iporaso' ya'ipinpoa' noya ninosoroa'ahua',
tënahuë. Co nasha nanan ninshitaranquëmahuë'.
Iráca quëra huarë' Yosë sha'huitërinpoa' ninosoro-
caso'.

6 Yosë nosorohuatëhua', natëarihua'. “Ya'ipi
piyapi'sa' nosoroco',” itërinpoa'. Ya'nan imarama
quëra huarë' ina natanama'.

Nonpin nanan a'china'piro'sa'
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7A'naquënso nipirinhuë' piyapi'sa' yanonpinta-
tona', nisha a'chinapi. Ya'ipi parti pa'sápi nonpin
nanan sha'huicaiso marë'. “Quisocristoso' Yosë
hui'nin niponahuë', co piyapi chachin nininhuë'.
Co canpoa pochin nonën ya'huëtërinhuë',” topi.
Co no'tëquën a'chinpihuë'. Insosona ina pochin
a'chinpachina, nonpinarin. Inaso' Quisocristo in-
imiconën, tënahuë.

8 Ni'cona nonpintochinënquëma'. Nani hua'qui
Yosë imatoma', ina marë' sacatopiramahuë'.
Inapita pochin cancantohuatama', topinan
quëran imapoma'. Co Yosë'pa' acanaarin-
quëmahuë'. Nipirinhuë', ya'ipi cancanëma
quëran imapatama', inatohua' Yosë noya noya
nohuitatoma', ya'huëmiatarama'.

9A'naquën co Quisocristo nanamënáchin imapi-
huë'. “Quiyaso' na'con na'con nitotërai,” toconpi.
Inapitaso' co Tata Yosënohuitapihuë'. Quisocristo
nanamën imapatëhua', Tata Yosë nohuitarihua'.
Hui'nionta' nohuitarihua'.

10 A'na piyapi huë'pachin: “Carinquëma'
a'chinchinquëma',” itohuachinquëma', ama
a'naroáchin natëcosohuë'. Co Quisocristo
nanamën a'chintohuachinquëmahuë': “Inca. Co
yanatanainquënhuë',” itoco'. Ama ya'huëramaquë
aya'concosohuë'. “Yosë catahuainquën,” ama
itocosohuë'.

11 Co Quisocristo natëtonahuë', co noyahuë'
nipi. Ama pi'pian tëranta' natanacamaso'
nohuantocosohuë'. Canpitataquë nisha nanan
a'chintohuachinquëma', a'naquën nonpin nanan
imapona' nimara. Imapachina', ina marë'
canpitanta' oshahuanarama'.
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Nicapon yapa'ninso'
12Na'con na'con yasha'huitopiranquëmahuë', co

aquëtë' yaninshitëranquëmahuë'. Co hua'quiya
quëranhuë' nicaponquëma' pa'sarahuë topirahuë'.
Canconpato, ninontohuatëhua', noya noya can-
cantarihua'.

13 Isëquë Quisocristo imapisopita
yonquiarinënquëma'. Yosë nohuanton,
huëntonënquë ya'conpi anta'. Inapitanta' saludos
a'patarinënquëma'. Nani huachi.
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